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HAYRAPET MARGARYAN

CHARACTERISTIC FEATURES AND PERIODIC
CLASSIFICATION OF THE MEDIEVAL ARMENIAN
HISTORIOGRAPHY

The ways the specific features of the Armenian historiography have devel-
oped, the problems of exploring the specific features of different centuries and
their periodization has not attracted too much attention by the researchers. No
works covering the whole path trodden by the Armenian historiography have
yet been published and generally recognized. The problems of medieval Histo-
riography, have usually been restricted to recounting or simply to presenting
the Medieval culture'. In general studies of this kind the main attention is fo-
cused on characterizing specific historians’ works, rather than on historio-
graphic features of historical periods?. It is not surprising that in the Medieval
Armenian spiritual Culture the issues of mutual impacts between historiogra-
phy and literary works have not received special attention either. However,
the problem of periodic classification of the Medieval Armenian history writing
has become a starting point for putting forward some new issues of theoretical
nature as well as for making generalizations.

However, prior to raising those questions one has to tackle the key issue of
periodic divisions. It is to be noted in this connection that it is extremely dif-
ficult to offer a single crucial criterion of dividing the Medieval Armenian his-
tory writing into individual stages. It is to be pointed out at once that the ef-
forts to directly link the course of writing history to the socio-economic rela-

'See e.g., U. Uptinjuu, Luyng hht gpwjuunipjut yquwndnipiniu, ghpp wnweht, «Gpltpy,
hwwn. @, bplwu, 1968, Ibid., Lwyng hhu gpulwunipjut wywudnipinia, ghpp tpypnpg,
«Gpytip», hwwn. %, Bplwt, 1970, 4. Rhywptiwt, NMwudnipnit hwy hht gpujuunpbwi,
Jkubtinhy, 1992:

2 Thus, the monumental work «lwjwuyyuwunnidp» by Gh. Alishan is a research work and a reading
book at the same time. In Volume 1, the author showed in different sketches the literary and
scholarly legacy of the Armenian historians of the 5" to 18 centuries, as well as diverse problems
with regard to the creative impacts. Volume 2 contains large fragments from the same authors
(V. Whowt, Cwyjwwyyuwnnd, h. U-F,; dkubtinhy, 1901): K. Mutafian’s notes are concerned with
the Armenian Historiography as a whole, see C. Mutafian, Quelques specifites de I' historiographie
arménienne, «lwunbu wduoptiwy, 2010, pp. 253-274: The only large study of the Medieval
Armenian Historiography was a 3-volume work by L. Babayan (see Fwpwjwl, “tpjuqubipn
Cawywunnwiuth dwn btinnwhquh nupuwopowuh yuwndwgpnipjuu (5-8-pnp nn..), Gpluwd,
1977: pugutip Luyuwunwith qupgqugud $tinnuihquh nupuppowuh wwwndwgnnipjuu
(IX-XII nuntn), bplwd, 1981: Ypdugutin Luyuunwiuh XIV-XVII nuptiph wuwundwgpnip)jw,
bpliwt, 1984), retaining the seal of the Soviet mentality and has a descriptive character.



tions are below all criticism. E.g.: characterizations like “Historiography of the
Early Period of Feudalism”, or “Historiography of the Period of Developed
Feudalism” can lead to a blind alley, since for the subsequent centuries the
Armenian reality does not provide opportunities to suggest relevant character-
istics. Therefore, to logically describe the path of the Armenian Historiography,
use can be made of a direct benchmark principle.

To do a further search, it is necessary to arrive at a general conclusion with
regard to another important issue, as to which are the chronological indicators
of the Medieval Historiography? In trying to answer this question, it may seem
that the issue of the origin of the Medieval Armenian Historiography cannot be
a subject of any serious discussion. The 5" century, as a period of inception,
can be regarded as a natural borderline, although comprehending a given cen-
tury will unavoidably require analytical approach to the antecedent periods of
time. The final chronological borderline can incite discussion. With regard to
the in-depth phenomena, the terminal period of the Medieval historiography
can be pointed out as the 70-80s of the 18" century. The matter is that the
historical works written in those years by Movses Baghramyan «bnp wnbimnpuly»
and Michael Chamchian “Armenian History” had substantially distanced them-
selves from the Medieval mentality and clearly absorbed the West-European
socio-political and scholarly impact. In the subsequent decades, too, particu-
larly in Armenia Proper and in the adjacent areas, the Armenian authors had
written books impregnated with the Medieval traditions as well as historical
works representing the same genres, being however unable to change the
course of historical development. No matter how disputable can be the char-
acterization of the “New Armenian Historiography”, the generally accepted
truth is that in the late 18™ century the Armenian spiritual activities surren—
dered their positions attained in the Middle Ages.

Now about other issues. The image of the initial stages of the Medieval Ar-
menian Historiography, its typological features also determine the crucial ideo-
logical factors of shaping the spiritual culture. In different epochs, e.g., there
were differences in the Armenian life, in the Eastern and Western perceptions
of history, mythological and epic world outlook, as well as the traces left by
Christianity.

Also of fundamental significance are the issues of mutual relationships be-
tween the written and oral cultures. It is beyond doubt that the oral tradition
has had a great impact on history writing, while by no means diminishing the
differences among the echoes and traces of the folk-created and popular com-
positions in the relics of the written culture. Another problem is that the oral
tradition at different epochs had resulted from creative efforts of different
public groups pursuing diverging ideological objectives, therefore historiogra-
phy carries unmistakable seals of that ideological confrontation.

The issue of language and style of the works on history is also connected
with the interrelations between the oral and written cultures. Not uncom-
monly, the folk and often poetically organized compositions have determined
the basic structure of the historical books. Meanwhile, the folk pieces have also

RULAEM CUSUGPSNRME3EL 2013 Ne 1 (1)

[9Y)
9]



LN UOLEM — ARTICLES

36

been rewritten in prose leaving an indirect or mediated influence stipulating a
choice of models for historical presentations. There have also been reverse
phenomena. On occasions of relaxed positions of the official or elite culture the
historical compositions were created in verse, thus expanding their capacity to
be transferred to next generations. The same tendencies are attested by the
facts of eliminating the verses in the past.

The historical compositions take their origin from the conservative strata,
therefore the issue of their language is particularly significant. The quality of
belle-léttres mostly belongs to the Early Medieval compositions, particularly
those written in Classical Grabar of the 5% century. Meanwhile, as far back as
the 10™ c., the written works were compiled from the live word in a very dis-
tinctive language. Within the subsequent centuries, with the settlement of the
Middle Armenian, linguistic differences became more conspicuous. Towards
the end of the Medieval period, the linguistic differences had nearly made im-
possible mere recordings of the historical events by the immediate partakers.
The language of history writing remained Grabar, although the vivacity of the
lost language was controlled by the very few. Therefore, a new method be-
came popular of dual authorship of a single historical composition. E.g., the
Histories by David Bek and Abraham Yerevantsi (Abraham of Yerevan) were
recounted in colloquial language, in the native dialect. The Mkhitaryan monks
enriched those oral compositions with new facts rewriting them in Grabar,
reinforcing the newly composed pieces with the ideological orientation typical
for the traditional historiography.

When offering a periodic division of historiography, it is impossible to cir-
cumvent the widely spread problems of the types of creativity or belonging to
a genre of historical compositions in the Middle Ages. In the Armenian Medieval
historiography historical works were created following certain principles, pos-
sessing their own genre-type originality, however, more often than not the
genres were not discretely delimited. As to the Medieval authors, they kept
trying to determine the genre varieties of the preceding history writers and
their compositions, however, the current characterizations being largely con-
ventional, they can hardly be adopted without reservations. The genre differ-
ences had been stipulated not only by the authors’ objectives, their level of
preparedness, knowledge or breadth of coverage; they must have rather had
deeper causes. Particularly great was the role of variations in the perceptions
of time and space.

It is easy to notice that “History” as a separate genre had seized a com-
manding role at the initial stage of the Armenian History Writing. That is the
title of the majority of compositions of historical type written in the Armenian
Middle Ages. From the genre point of view, “history” is systemic presentation
with prevailing chronological or thematic approaches. The exemplary pieces
have been those that retained the strict chronological order. Chronological or
thematic deviations were considered to be structural defects. Histories are also
such compositions which give a chance to reveal the author’s outlooks and
scrutinize in detail the causes of events and phenomena, feedbacks and conse-



quences. In the structures of histories a special place belongs to Introductions
declaring the authors’ intentions and creative principles. Careful attention was
dedicated to maintaining proportions: «suntwqtigniguulip gqtntwuu L
Jupdwlunip ywuwdl] pwupip wuthnipmpbwdpy!. As a rule, history
writers compared themselves to a skilled captain who would assuredly bring to
completion a difficult undertaking, i.e., would reach a quiet haven. The early
Medieval historians had often quoted letters and documents. However, it was
not by default that they should have been executed on the basis of authentic
documents. E.g., the correspondence quoted by Movses Khorenatsi between
the Roman EmperorDiocletian and Trdat III is a result of literary creation. Let-
ters, as e.g. the letter by Emperor Morik to the Persian King Khosrov 1I, show
the reality and the soul of a time period. However, they are not word-by-word
reproductions. The same can be said about the speeches pronounced by sig-
nificant historic personalities.

From the scope of geographic perception, the “histories” mostly present
the Armenia’s past, including individual episodes in the history of neighboring
countries. Therefore, the historical works created in the Armenian environ-
ment have predominantly been “Armenian Histories”.

As to the genre, the one having the closest connection with history is
chronicle writing. The chroniclers focused their attention on events taking
place within comparatively short periods of time. Their foremost problem was
not explanation of events and phenomena, but rather a coherent registration
of happenings. In chronicles, the coherence of the interior structure is quite
simple. The chronicler, having finished his writing on the antecedent years,
goes over to presenting his version of the events that follow. Chronicles main-
ly deal with military and political events. Considerably less attention was con-
centrated upon the country’s interior life or spiritual and cultural affairs. The
chronicles have experienced heavy impacts from the antecedent historical tra-
ditions. A great number of chroniclers continued the compositions walking in
the footsteps of their predecessors.

Chronicle writing has paved its way into the future since the 7" century.
The first chronicle that has reached us was written in the late 7" century and
in the new literature is ascribed to Philon Tirakatsi?. It had a compilatory char-
acter and was based on “The Armenian History” by Movses Khorenatsi (Movses
of Khoren) and on a number of translated works®. The Armenian materials oc-
cupy those two modest places which can be considered characteristic for the
chronicles gradually adopting a national character. Particularly noteworthy is
the fact that in the last sentence of the Chronicle the event is dated in the

' Mwmqup Pwpuwtigh, Mwwndniphia Lujng, «Uwnbtwghpp Lwyng», hwn. B, Wuphhwu-
Lhpwtwt, 2003, Ly 206:

> Stu ®phinu  Shpwlwgh, dudwiwlugpniphiyu, «Uwnbttwghpp Lwyng», hwwn. G,
Wuph) hwu-Lhpwuw, 2005, Ly 899-902:

3 See R. Uwpqhubimb, UWowunt dwudwuwlugpniphiu, fudpughp jophubw jE nupne h
huwgnju dwdwuwugnpug, Yhutinhy, 1904, pp. 5-29: &. fPupphljjwt, Luwthw Chpuugniu
Jtpwgnynn dh «dwdwiwlugpnpyuuy b upw htnhtwyh hwpgh pnipg,-  «fwuptip
Uwunbuwunwpwuhy», 8, bplwt, 1967, £o 57-77:
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Armenian Era', and so we encounter the first case of dating the events with
regard to years in the entire Armenian Historiography?. Regretfully, through
lack of material, we are deprived of a further development process of the
chronicle genre. One can offer some remarks on a large work on the basis of a
Chronicle by Mathew of Edessa. Here the registration is started with the events
of 951-9523, while this date can by no means be regarded as having a special
meaning or, even less so, as having a revolutionary significance. It remains to
assume that Matthew of Edessa (Mathevos Urhayetsi) had at his disposal a
chronicle starting with the events of the 10" century, whereby the events
were sequentially dated in the Armenian era. It is beyond doubt that in the
Armenian Historiography of the 8" to 10* centuries new attempts were under-
taken to write chronicles?, with Matthew of Edessa continuing the tradition as
a successor, rather than the founder of the genre. One of the characteristics of
chronicles is that they have to continue with no end, those types of work can
have no termination by definition, and have to be filled in nonstop, and Mat-
thew of Edessa’s work was fulfilled in 1136 with the help of Grikor of Kesun
(Grikor Kesuntsi)®, and in the following century it was put in the basis of the
Chronicle by Sempad the Constable®. The titles of this work show the place it
occupied within similar works in the Medieval Historiography. In the first print-
ing the publisher entitled it as The history of the Armenians and the Greeks of
Constantinople in the chronological order or in the sequence of time’, i.e., to
be considered history, whereas at a later date the same composition was char-
acterized as a chronicle®, while at times it was called annals®. This can be ex-
plained by the fact that the composition by Sempad the Constable started as

'See ®hna ShpwYwugh, dudwuwugpniphtt, o 969:

2 See W. Stp-Lununyui, Juiuunipjudp dudwuwlugpnipiniup hwy yuundwgpnipjuu
utio,~ «NMwndw-pwuwuhpuljuu hwunbu», 1979, . 1, Ly 35: Following the tradition, the author
ascribed the Chronicle to Anania Shirakatsi, writing: “The first historian who used the Armenian
numerals was Anania Shirakatsi”.

3 Uwwnptinu Minhwyligh, dudwuwugpniphtt, Spwpwp puwghpp UL Ut hp-Unwdbwuh b
U. SEp-Uhpwykjtwuh, Bplwd, 1991, By 6:

*In the course of those centuries, in Byzantium, there was a formation of the genre of Chronicle
as an individual genre in Historiography see M. B. Bu6ukos, Mcropuyeckas ureparypa Busanru,
CaukTr-Tletep6ypr, 1998, c. 80-94, cf. Theophanos the Confessor (Byzantine sources, IV), Translation
from the original, introduction and commentaries by H. Bartikyan, Yerevan, 1983, pp. V-XIX,
(in Armenian). Theophanos’ Successor (Byzantine sources, Ye.), Translation from the original,
introduction and commentaries by H. Bartikyan, Yerevan, 1990, pp. VII-XXI.

5 Umwnptinu Mnhuybtgh, Lo 406-478:

¢ Udpwwn Uyyupuytinn, Swptighpp, Ykutinhy, 1956 (Publisher Ukipnpl, Ugptiwt).

7 Udpuwn Uyqupuytim, Nuwndniphia 8nttwg h Ynunwununiyojhu b Luyng Uliswg pun
Jupgh dudwuwug, Unuljjuw, 1856 (Publisher Voskan Hovhanniseants).

8 Swpbighpp wpwpbwy Udpwwnwy Ugupuwybnh hwng nppiny Ynunwunbwy Ynduht
Unnhlnunj, h nju nudwytiwg hwuntind dwuopniptiwdpp Ywpwwtn 4., Cwhuwquptwug,
dwphq, 1859; Extrait de la Chronique de Sempad, Seigneur de Babaron, connétable d’Arménie,
traduite pour la premiére fois de I' arménien par V. Langlois, Saint-Pétersbourg, 1862; Chroique
du Royaume de la Petite-Arménie, par le connétable Sempad; Ed. Dulaurier, Recueil des historiens
des Croisades; Documents arméniens, Paris, 1869; La Chronique Attribueé au Connetable Smbat.
Introduction, traduction et par Gérard Dédéyan, Paris, 1980:

¢ U3 nerormcu KoHerabns CemGara, mucarens XIII Beka. “MCTOpHst MOHIOJIOB IO apMsIHCKHM
ucrounrkam’. Ilepeson u 06’scHenus K. I1. IlaTkaHoBa, Boiryck I, CI6., 1873. Cm6ar Craparer,
Jletonucs. [lepeBof, ¢ ApeBHEAPMSIHCKOTO MPeHCIIoBUe U puMedanust A. I. TancrsiHa, Epesan, 1974.



history (anyway, the author had openly declared his intention to that effect),
but later it adopted the nature of annals.

If annals originate from histories, then the genre of annals is genetically
linked with chronicles. The European annals and the similar pieces emerging in
Russia as “letopis” are identified as a structural entity. In the compositions of
this genre records are entered with regard to years, so that the events taking
place within the same period can display no internal or logical link, for all dif-
fering events (combat, intruding armies, rebellion, earthquake, plague, natural
disaster, extraordinary cosmic or planetary phenomena, pestilence or any un-
usual occasion) the common thing is their simultaneous occurrence'. Chroni-
clers register time in its various manifestations. In the chronicles, dating mis-
takes are extremely rare, while concise presentation is a top priority. Chroni-
clers are often people who have not received historical training or those who
have vague ideas about the surrounding areas. Therefore they as a rule do not
make attempts to establish correlations between different events. Chronicles
are also noted for the multiple significant data of the local character, which
enables us to discover historical images of different cities or areas.

During the centuries following the inception of the Armenian historiogra-
phy, there was a formation of certain historiographic traditions, the Medieval
historians were following some creative patterns. Particularly, the dissemina-
tion of the genre of chronicles prompted the coverage of reality of the preced-
ing centuries. Under these conditions, compilation was inevitable, the general
picture emerged by means of quoting from the works by the previously exist-
ing authors. In this connection a certain role also belonged to Medieval ideas of
the author’s self-awareness. Manifestations of author’s self-awareness and pride
in the Armenian reality could be encountered in the early Middle Ages, while
the antique traditions had been still there. Classical incorporations of this type
of author’s feelings can be seen in the “Armenian History” by Movses of
Khoren.

In the subsequent centuries under the influence of Christian ideology the
author’s capabilities were habitually subjected under an emphatic underesti-
mation. Medieval writers strove to display their modesty and their limited
powers. As a rule, they described their creative capacities in much the same
manner. In this sense a different approach is displayed perhaps only by Mkhitar
of Ani (Mkhitar Anetsi), whose rating of his own work is rather high: «pwujip
Jupbnpunp b qupiwuwquu hpuip hwpniun b punwubkgnya anp b
Swunp qpniguip»? The prevailing custom was the outlook that the author’s
objective was not to provide the fundamentally new ideas, but rather to give
another account of the events and phenomena that have been regarded as
common knowledge. Therefore, to address other authors borrowing extended
quotations from them was by no means considered a fact diminishing the

'T. B. I'mMoH, BeneHue IOrofHbIX 3allMCell B CPEIHEBEKOBON aHHAIMCTHKE (CpaBHUTENTBHO-
HCTOPHYECKOE HCCIIefoBaHue). ABToped. KaHi. pucc., M., 2001.

2 Uuhpwp Qukigh, Unnbwu wpluwphwyby hwunhuwpwiwg, UWhiwnwuhpnipjudp £ @
Uwpqupywuh, bplwd, 1983, Lo 73-74:
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value of any composition.

Practicing compilation, the authors never followed the principle of preci-
sion. True, the Medieval history writers have usually pointed out the previous
authors in the Introduction. However, attesting to some author, the writers did
not consider it mandatory to make use of his work. The author made the men-
tion to add more credibility to the content. Besides, in the opinion of Medieval
historians, the multiplicity of references would testify to the high quality of
their own works. In the Medieval History Writing a popular device was when
an author compared his composition to a bunch of flowers picked up on a val-
ley, while the work he has done was compared to the actions of an assiduous
bee'. The same logic was followed in Asoghik by Stepanos Taronetsi, which,
after enumerating the writers of the preceding ages, addressed his indentor as
follows: «pn judtutigniug h unguwul, hpp h juyuwjhp dwpgug b h
hnjumuwjht [Lpwug’ hwiwpbw] Swnhliu hbymwh wswmg hwybpng
qlinigugnju gmunyput b wunwhwd hnnnypu' plptw] pudwy
duunnguiubd’ wunmniwdwubp wudhun»?.

When making references, the history writers did not see much difference
between bibliographic works of different times. In many cases, in order to
mention a contemporary writer of an event, e.g. Moses of Khoren, the histori-
ans made references to some works by authors following the Patriarch of His-
tory. Thus, the authors of the 12* — 13t centuries, when mentioning the His-
tories by Movses of Khoren or Agathangelos, in actual fact made use of later
writings for purposes of compilation. The works by the Medieval History Writ-
ers had an enormous significance in stipulating the rehabilitation of manu-
scripts of preceding centuries, however it should be kept in mind that every
historian had pursued his own objectives. Some of them may have made not
too much account of keeping intact another author’s work while making refer-
ences to it, as well as of interfering and amending the text and making volun-
tary abridgements?, besides, they more often than not updated the sociological,
geographical or ethnic terminology used by their predecessors.

When doing compilation, the historians did not give a lot of thought to the
comparison of their attested data, or to their authenticity with regard to the
original sources. In some cases they noticed some apparent controversies be-
tween different authors, but they were never too zealous to make any conclu-
sions about it. The first priority for the Medieval History Writers was adequate
information, while its verification was left to their readers.

The Medieval historians in the course of their work often borrowed manu-
scripts from other monasterial libraries or from distinguished personalities. The
manuscript’s host, as a rule used to spurn them trying to get back his manu-
script as soon as possible. Therefore, the copyist calligraphers were trying hard

'0. JI. BaiiHmTeH, 3anafHoeBpoIleiicKasi cpelHeBeKoBasi ucropuorpacdusi, M.-J1., 1964, c. 106.

2 Umbithwunu Swpuiiutigh Bunn hly, Quundniphia mhtqpuui,- «Unntuwghpp Lwyngy,
hwwn. &b, bplwl, 2011, Lo 640:

3 See details, e.g.: & Umpguyui, {njhwutbiu thuufuwtwjipngnt «Cwyng wuwwndnipjniup»
L Ungjubtiu fvnptuwghtu, Gplw, 1991, Lo 67-91, Uluhpwp Wutigh, £ 15-25, ®. Uupwuwjwy,
Jwpnwu Uplutigh, hwuwn. U, Gplw, 1987, Ly 248-270:



to make extended compilations to make a future use of them, thus they were
becoming authors of new compositions unintentionally. It is a known fact, e.g.,
that a detailed description of “History of the Tartars” written in the Mongolian
period was within a short time transformed into the composition titled “His-
tory of the Nation of Archers” that has lately been attributed to Grigor Aknert-
si. The researchers sharing this view recognize the authorship of Grigor Varda-
pet with no regard for the ancient (copied in theAkner Monastery) records or
multiple written data containing the work “History of the Nation of Archers”.
In all those compositions Grigor looked like an ordinary copyist. Thus, when
ending the copy of Mikhail Asori’s Chronicle he noted: «qptigui qhppu
dtinwdp wmwnwytiwy %phgnpny», and then he did not hesitate to charac-
terize himself using «Utipgmgtiwy qpshu phgnpny», and similar expressions.
Moreover, he pointed out directly that his copy had been copied from the
manuscript brought from Avag Waste and he asked to remember «qukp
(Funknu ghwyp Giwg wuwwwwmhu, np quiphuwlu 2unphtiwg». From
one of the records it is clear that Grigor was in a hurry to finish the work that
had been undertaken. «4unwptigur Muwundniphitu mwpwph gnpsdkng
<% (44) wdwg, puyg hwdwpwim b ng widkwy»: The reason for this haste
was the writer’s health, whereby he asked Priest Hovhannes to continue his
work and to bring it to an end. «8hotigkp h fphumnu b quuunniwljwutu
pwhwuwju g8nhwuuku, np qytipgh wmbkwpu gptiwg, qh dtip Lwp jnyd
wnljup b wujuli»!. Thereby, studies have shown that Grigor had at his dis-
posal a vast historical material and made use of it for the purposes of compila-
tion. Thus, he was an ordinary copyist, rather than an author in his own right?.

The Medieval Armenian Historians started to do the description of their
countries after a basic theoretical instruction. It was mandatory for an histo-
rian to know grammar and rhetoric in a given domain, i.e., to “write in verses”,
since history had not yet attained a status of an individual science. The theo-
retical training had been accepted in the Armenian reality as far back as in the
early Middle Ages, the theoretical legacy was created by the Hellenistic School
(mid-5™ to 8™ c.); of great significance for the Armenian historians were the
compositions «G*hpp whwnjhg» The Book of Chreia’, «Upnikuwm
ptpwlwumpbtwuy (Art of Grammar) by Dionysius Thrax*, and «3wnuqu
dwpnuuwuwlwu Yppnipbwug» (Progymnasmata) by Theon of Alexandria
(Theon Alexandratsi) Art on Progymnasmata°.

Evidence by the Medieval authors shows that there were two methods of
writing history. The first one did not enjoy full respect by the recognized au-
thors. The historical compositions that have been related under the direct

'Cuytiptit atimwgptiph hhywnwupwuutp. ¢ nup, Ywqutg WU Uwplnuwu, Gphw, 1984,
Lo 427-731:

2Cf. S. P. Cowe, A Hitherto Unrecognized Chronicle to the Year A.D. 1272.- “Journal of the Society
for Armenian Studies”, vol. 3 (1987), p. 15-34.

* Ghpp whuinjhg, Whuwwnwuhpnipjudp 4. Unipurywah, Gplw, 1993:

4 H. ApoHu, [TnoHrcHE PpakUiCKUI 1 apMsIHCKHE TorKoBaTer, [letporpar, 1915.

° (rbndubwy 8wnuqu dwpnwuwuwluu Yppnipbuug, UWhuunnipjudp £ Uwtwunjwh,
Epliwt, 1938:

RULAEM CUSUGPSNRME3EL 2013 Ne 1 (1)

N
—



LN UOLEM — ARTICLES

42

impression of the events in the colloquial language of the time or in a brute
rural dialect merited only disdainful attitude. Thus, Hovhannes Draskhanakert-
si, having adequately presented History by Shapuh Bagratuni, noted nonethe-
less that the historian had not done creative work according to the profes-
sional guidelines. From the point of view of the historian who was Catholicos,
only those historical writings possessed excellency which were presented ac-
cording to the grammatical art. The second method of history writing assumed
a preliminary knowledge of the theoretical and methodological legacy of the
past in compliance with the writing art and with the canonic genre of history
writing, and eventually, skills in the classical literary language. Set before an
historian were two problems simultaneously: he had to write in the Old Arme-
nian acquired by learning, and to follow the rules of the art Art onProgymnas-
mata at the same time'.

Since Grabar had gradually been turning into a language comprehensible
for only a part of the public, the authors spared no effort in creating the lan-
guage of classical Grabar, which from our current position could be considered
an artificial language. It was extremely difficult for them to retain the standards
of the classical Grabar, therefore in certain cases they addressed the contem-
porary colloquial language. In this way in “History of the Universe” by Vardan
of Gandzak (Vardan Areveltsi) the description of the remote past was presented
in Grabar, while the language of the more recent events was approaching
Middle Armenian.

In the Medieval History Writing a widespread creative device was imitation.
Thus, it was still Movses Khorenatsi who often addressed the novel “The Ro-
mance of Alexander” by Pseudo-Calusthenes regarding that composition as a
ready-made repository of comparisons and derivatives of image-bearing ex-
pressions?. Traces of imitation style can be noticed still in the 8" century, in
History by Ghevond, but they show even more in the works of the 10™ cen-
tury by Thomas Artsruni and Hovanes Draskhanakertsi. When Movses of Khoren
was at the top of his glory, his Masterpiece “Armenian History” became the
model of imitation for most Armenian history writers. The imitation style as-
sumed application of individual expressions borrowed from the compositions
of preceding authors to imitate or even copy a composition that was consid-
ered a masterpiece’.

In this way, Hovanes Draskhanakertsi, when describing both the exterior
and the activities of Bagratuni Kings, addressed the style of imitation using the
images of the Armenian classical history writing of the 5" century. E.g., when
describing Ashot I Bagratuni, he awarded the new dynast the characteristics
referred to in the “Armenian History” by Movses of Khoren, even when outlin-
ing the two images of TigranYervandyan and Artashes I's servant Smbat Bagra-
touni. Hence, Hovanes Draskhanakertsi had performed the previously pro-

UL Upbinyui, ty. wotu., &, Lo 485-486, U. Uwpquywi, upy. wofu., Ly 16-26:

2 Q. Uwpquui, Unpniputiph ogquuwgnpsédwt tnuwuwyp Ungubtiu funphuwugne dnwn,-
«Pwiuptp Uwnbuwnwpwuhy, 3, 1956, Lo 42:

3UL Uplinyui, Upy. wolu., hwuwn. &, Lo 485-486, 613-615, W. Uwpquywi, upy. wylu., Lo 27-54:



grammed work, rather than having been inspired by the descriptions by the
Patriarch of Historians. The imitation style has found multiple applications in
works by the authors of subsequent centuries, so that the huge difference in
time periods did not present any hindrance to the Medieval history writers.

This phenomenon had been widely spread in the Middle Ages also in other
countries, being stipulated by the world outlook. In the Medieval thinking, the
most valuable phenomena were those that were typically and generally en-
countered. The Medieval authors tended to provide the depicted characters
with attributes that were considered exemplary. In this connection, alighment
between the reality and the imaginary ideal was a thing that gave the least
trouble to the Medieval authors. The creative mind was more interested in the
image, rather than in a person.

To be particularly noted is the human environment of the historical pieces,
the need to interpret the social order. In the course of centuries the social
status of historians did not remain the same, very much like other social groups
whose spiritual demands were met by the historical compositions. The com-
manding position in the domain of Historical Writing had nearly always been
occupied by the Armenian Clergy. Participation by the secular strata went un-
noticed up until the active manifestations of the cultural activities by the Ar-
menian merchants in the late Middle Ages.

It is to be particularly noted that the Armenian History Writing, though
developing in close association with saintly literature and particularly with
compilations, nevertheless, all the way through it has trodden its own path. In
this connection, a crucial role has been performed by the pre-Mashtots Arme-
nian historiographic traditions. Therefore, the word «jupp», either, did not
acquire the meaning of “History”, as it has done in the Georgian reality'. Any-
way, it remains unexplained, why in the early Middle Ages they did not start a
special collection of Armenian History, particularly with regard to the fact that
the issued works were very often continuations of the previous volumes. As
seen from the Introduction to History by Ghazar Parpetsi, there have been
certain prerequisites in Armenia for creating a selection of Armenian historical
works. The historian notes that the first book of Armenian history was com-
piled by Agatangelos: «wuyp pwuhpniu ghunnipbwdp b b wdbkuwju
hpwhwught, unniqupwu h jupqunpniphita dwunhg b jupdwpuwghp
h yuwuniphruu wuwgniwsh hipnyp»?. As noted by Faustus of Byzantium,
Ghazar Parpetsi was disposed critically, «juutu qh Jupglingu wn h udwuk
h wtinhu mplp Jupstight ndwup pwup huy ny yjupdwpp b nhunnp,
npybtiu wpwyunju drqpumuwpwiuntphiu»’. So, though Pavstos in actual fact
continued the work of Agatangelos, while Ghazar Parpetsi in the fashion of a
chronicle, went on recounting the history almost to the end of the world, any-
how, there was a considerable obstacle on the way to creating a selection of

'In this connection a remarkable fact is that I. Javakhishvili dedicated his book on the Armenian
Historiography entirely to the problems of evidences and behavior (see 0g. xs35b0d30w0, dzgwo
Ledbyeo LsobBHmMom Ifgoewmds, foabo dodzgwo, Gxowobo, 1935):

2 Qwmqup Pupuligh, NMwundniphia Lwyng, £ 202:

*Ibid. p. 203.
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Armenian history writings. The available pieces do not compose a uniform im-
age either in historic reality or world outlook or linguistic style. For the sake
of comparison let us again remember the neighboring Georgia, whose manual
of selected Medieval works «Rwppihu 8junyplipw» (History of Georgia)»
was compiled in the 12" century, the first one following the origin of the na-
tional Historiography. When compiling the Selection, the editors subjected the
initial works to fundamental revision to rule out inconsistencies and recapitu-
lations. Besides, to obtain a uniform text, they shortened the initial and the
final sections of some compositions. Insofar as those works have retained the
mental seal of their authors’ world outlook, in the course of time they have
merged into one posing today as a single unity. A realization of such a project
in the Armenian reality has not taken place for one reason. It must be taken
into account that «Jo®mwob gbmg®gds» (History of Georgia)» is an official relic
of history writing, and with regard to all issues it will reflect the secular and
spiritual viewpoint of the top authorities. Elimination of the Arshakounides
Wealth ruled out the official recognition of Historiography in Armenia, while an
essential controversy in the state-to-church interrelationships in the 4™ cen-
tury had already complicated the shaping of a joint outlook of the Armenian
History.

Despite those obstacles, with regard to the Byzantine, Assyrian or the data
preserved in Georgian bibliography, already in the early Middle Ages the Arme-
nian historiographic tradition had been fully shaped, there was an original
“General Resourse of the Armenian History”, which was named “Armenian
History” and «ywpwugpnipyniu» by Procopius of Caesarea!, “A Brief Armenian
History” by Michael the Syrian?, and «gbcmg®gds Lradbomols» (“Armenian Ac-
tions and History”3. One of the Georgian works reads literally as follows: “as we
are informed by the book on the Armenian customs, which is called
«5356@og06o» (written traditions), i.e., «3s@dmmobo» (History)*”. Thus, the

!'See G. Traina, Faustus “of Byzantium”, Procopius, and the Armenian History (Jacoby, FGrHist 679,
3-4). - Novum millennium. Studies on Byzantine history and Culture dedicated to Paul Speck, 2001,
p. 407-410, 7. Traina, wjunnu «Rjniquiunnughu», Mpninuhnup b Luyng ywwndnipiniup
(Jacoby, FgrHist 679, 3-4), «Upmwuwl» (Journal of Armenian Studies», 3, Yerevan, 2000, pp.
136-138. In later times, the need for presenting a long-tim true picture of the Armenian society
and the Armenian History in the late 7" century in Byzantium resulted in a special book “Narratio
de rebus Armeniae” see H. Bartikian “Narratio de rebus Armeniae”. It has reached our time as
«Puwuptip Uwnbtunwpwuhy», 6, 1962, pp. 457-470, B. A. ApyTioHoBa-®uiaHsH, “[loBecTBOBaHUE
o gernax apMmstHekux (VII B.): McTrowyHuk u Bpems. M., 2004, c. 103-139):

2 See “Kpatkas ucropust Apmenun”. Us “Xponuru~ Muxawia Cupuiina, “Kaskas v BusaHTHs”, BbIIL
1, EpeBan, 1979, c. 184-199.

3 JoGmeol gbmg®gds, M. dgBm9zgeol Ggsdgoom, md., 2008, a3. 83: The mentioned «Zwyng
wuwndnipyniip» Korneli Kekelidze compares with the composition by Movses Khorenatsi making
many interesting comments, showing the impact by the views of the Armenian Patriarch of
History upon the historical outlooks of Leonti Mroveli (see 3. 3939@0dy, gmb@o dHmzgwol
@OoBIOGMONOo ffyoOHmgdo, «gGH0IIdO 33900 JsMHmIo o@IMG¥IMol obGMmMmoosb», XII,
o0., 1973, a3. 13-18 ):

* 0. MEsdg, 93900 JoGmMo gbol wgduogmbo, od., 1973, a3. 3, 338: By the opinion of L.
Melikset-Bek, there were two versions of concise Armenian History that appeared in Georgia in the
9" century. The first one was based on the Armenian, while the second one - on the Armenian-
Byzantine sources (L. ULjhpubip-fhtl, dpwg wnpmniputpp Luyuunwuh b huybtiph dwuh,
hwuwn. U, Gpliwd, 1934, Lo 71-86):



Georgian writer clearly suggested that there had been an original selection of
Armenian historical writings in circulation in Georgian historiographic environ-
ment, and that that book had an wunusual title “written traditions”
(«wjwunwghp»). Surprisingly, that name is not attested in Armenian, and
has seemingly not been regarded as an accepted title in Georgian. That was the
reason why the Georgian historian deemed it necessary to explicate it with the
word “history”.

From the very beginning the Armenian history writing was distinctly char-
acterized by an almost complete absence of official nature. In contrast with
many adjacent countries whose descriptions of the past had primarily been the
histories of their kings, the Armenian reality in all of the Middle Ages had been
presented in the palatial historiographic tradition. This exclusive phenomenon
will become even more conspicuous if we remember that in the pre-Mesropian
Armenian Historiography the predominant tradition were books created at the
palace!.

One of the distinguishing features of the Medieval Armenian Historiography
is the absence of individual historical books dedicated to the history of the
Armenian Church. This situation looks strange, since in the array of the Arme-
nian history writers, secular authors are quite scarcely encountered. All the
more so that the mass of the books translated into Armenian from Greek in the
early Middle Ages mostly consisted of the ecclesiastical history writers, regard-
less of the fact that some of them were not clerics. Suffice it to mention only
Eusebius of Caesarea and Socrat Skolastikos, the authors that had played a
crucial role in the whole Christian Historiography and its formation. Although
in Byzantium the early 4™ century ecclesiastical historiographic tradition had
retained its tenacity up until the late 6™ century?, the secular elements in the
ecclesiastical writing started to grow. From the very beginning, in the Arme-
nian reality, the historical works’ purpose was to pass onto the generations of
the history of the world and of the political history. In the course of centuries,
the past history of the church was related within the framework of the gen-
eral Armenian history?.

The emerging situation could have been mended by Hovhannes
Draskhanakertsi, who dedicated one chapter of his composition “Armenian
History” to the history of the Armenian Catholicoses, whereby he displaced the
origins of the Armenian Church to the 1* century, embracing also the Apos-
tolic Period*. He compiled a list of Catholicoses, that in the forthcoming centu-
ries was put in the basis of similar lists by future historians. Attempts by the
local spiritual centers to write history had also been made by Stephen Orbelian

1See &. Uwpquyui, Lwjuwdbupnwjwt opowiuh yuwndwgpnipiniup,- «Nundw-putwuhpu-
Jutu hwunku», 1969, p. 1, Lo 108-113:

? See M. KpuBymmH, PaHHeBH3aHTHICKas [iepKoBHast ucroprorpadus, Cankr-Tlerep6ypr, 1998:

It can be seen that the merging of ecclesiastical and secular history had become a feature of the
Armenian perception of history. In this connection a tell-tale fact is the universally known as the
“Subtitle of Azgapatum” “Armenian Orthodox Church from the beginning to our days told in national
attributes” by M. Ormanyan.

4 See W. Uwipquyw, ibid., pp. 110-117.
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and Zakaria Kanakertsi, while Ghazar Jahkytsi and Simeon Yerevantsi identified
the position of the Holy See in Ejmiadzin and the history of its relationships
with other Catholicosates.

Taking as a reference point the relevant principles and views, for the Me-
dieval Armenian Historiography one can suggest the following periodization of
the Medieval Armenian Historiography, underscoring at the same time the
characteristic features of every stage:

In the whole chain of the Medieval Armenian historiographic development
we can identify the period of 5-9'™ centuries as the first stage of organization.
The basics of historiography were laid down in the 5% century, during the pe-
riods of a total uplift of culture and book writing. In the next centuries the
Medieval Armenian Historiography became a progressive and original domain
of the Armenian spiritual culture. Within the formation period of the Armenian
Classical Historiography, Armenia was the location of an exclusive and fruitful
cultural environment. It was shaped under the impact of three important fac-
tors: the first one was the antique traditions, which permeated the Armenian
environment mostly via the Byzantine channels. The second heavyweight cul-
tural impact was left by the Christian literary relics. The third important pre-
supposition was the oral historical tradition, particularly the popular novel. In
the Early Middle Ages the Armenian History Writing was leaning upon the ac-
quisitions of the popular culture. The most significant source was the popular
myths and stories'. The Early Medieval authors were very well aware of the
orally disseminated stories about individual princely tribes and their glorious
past. In the Early Middle Ages in particular, the genre widespread in Armenia
was Iranian story?. The 5%-c. relics of the Armenian Historiography were writ-
ten in classical Armenian, being at the same time outstanding specimen of fic-
tion in prose.

An account was made of the history of the immediate past, with the prin-
cipal focus on “super-occurrence” that had a crucial significance in the life of
the country, the Conversion of Armenia to Christianity, the anti-Persian upris-
ing headed by Vardan Mamikonian (450-451) and Vahan Mamikonian (482-
484). In this connection, the only exception was Movses Khorenatsi in the ar-
ray of history writers, who had meaningfully expanded the chronological limits
of Armenian History to create the first ever Universal Armenian History. In the
7-8" centuries the achievements of the Armenian Historiography were made
possible under the influence of the important regional historical events. They
perceptibly ceded to the classical Armenian historiographic relics in their scope
and the level of presentation. Generally speaking, the 5-9'" cc. can be charac-
terized as a separate stage in the row of the developing Armenian historiogra-
phy. Particularly sizable was the role and significance of the 5" century. That
century can be regarded as a period of formation for the Medieval Armenian

'See U. Uplinyuwi, uy. wotu., hwwn. &, Lo 50-83, 187-189, 193-215, 441-472, A. A. CrenausiH,
Pa3BuTHE UCTOPUYECKON MBICIH B ApeBHeil Apmenun, Epesan, 1991, c. 7-60, 134-189:

2 See R. 2niquuqyuit, {w-hpwtwluu gpujut wnusnipiniuubtp (V-XVII nn.), Gplw,
1963, Lo 62-111:



Historiography.

The Medieval Armenian Historiography was in full flourish in the 10-13t™
centuries. The Armenian history writing of that time is multi-genre, it is no-
table for the gigantic chronological and geographic scope, the published pieces
are noticeable for their finalized shaping of the Christian historiography.

In the Armenian historiography of the late 10® to early 11" century there
came a tradition of recounting the worldwide or universal history as a basi-
cally new phenomenon, connected with the universal values of Christian ideol-
ogy. Of the Christian world outlook the destiny of all mankind was considered
most important. In this way the universal scope became one of the character-
istic features of the Christian Historic Writing.

The universal histories, as a rule, presented the events in an extremely
brief way, with an expanded geographical scope. The earliest experience of
this kind was performed by Eusebius of Caesarea in the first quarter of the 4®
century; he was the first one to try a concise way of presenting history in the
form of parallel chronological tables. This historical tradition was revived in the
60s of the 12" century by Samvel of Ani, whose axis of chronological structure
was formed by four to six tables displayed simultaneously'.

In the following centuries in different part of Armenia there came about
several authors who continued to fill in the chronological tables compiled by
Samvel Anetsi.

In the 80-s of the 10% century Ukhtanes, an Armenian historian, at the
beginning of his History («Mwwuniphiu hujpuybtimug b puguinpug
Cuyyng») intended to recount in parallel the history of the rulers: Armenian,
Persian, and Roman. In the second part of the History (History was divided into
Georgian and Armenian) the author highlighted the history of the early 7%
century Armenian-Georgian division of churches. The more valuable part of
History by Ukhtanes, where he posed as a completely autonomous author, was
the second part. In the part that has not reached our time, he recounted the
story of the “tsat” or “tsad” Armenians covering their baptism and their popu-
lated area with the cities, villages, citadels and monasteries. The new historio-
graphic trend to present the panorama of the Christian world, was not devel-
oped by Ukhtanes in the next two sections. The first “Universal History” was
written by Stephen of Taron in the early 11" century. Another attempt at
creating a Universal History was «Jwwmbtwu wpjuwuphwybwy hwunhuwpuw-
twg» in Ani in the late 12" century by Mkhitar of Ani. In the second half of
the 13 century Vardan of Gandzak wrote the Universal History in the Arme-
nian reality. Essentially, a Universal History is also the 1289 book by Mkhitar of
Airivank which was in the form and genre of a chronicle. Here, too, the prin-
cipal attention is centered upon the early history. In a small work a larger room
is dedicated to the creation of the world prior to Adam, and then the two pe-

! Uundnilyp UWakigh, Zwiwpdniup h gpng yuwndwgpug junugu ghinh dudwuwlug
wiuglng vdhusl h abipfuyu Swypwpwn wpwpbwyg, Ofiginal by W. Zuypuwtimtiwt, Introduction
by 4. Uwplnutiwuh, Yerevan, 2011, pp. 5-17:

2 4, Uwplnuyuwi, Uwdylp Wikgnt dwudwuwugpnipjuu dbnwgptipp b anpuwhwjn
Inwugnudutinp, Gplow, 2009:
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riods from Adam to Jesus Christ, and a smaller part described the events be-
tween the year 1 and the year 1289. The Armenian authors had larger oppor-
tunities to present the so-called “Sacred History” than Stepanos Asoghik, who
could do the dating on the basis of only one reliable chronological axis: Arme-
nian Era, trying to dump chronological indicators into the period of time em-
bracing about four centuries. In the meantime, Samvel of Ani and his succes-
sors, by virtue of addressing the Year of Salvation, extended the exclusive
chronological scale to the Year 1, then, using the Septuaginta year (5198) of
creation, presented the history of about six millennia'.

Supplementing and rewriting the Universal History was stipulated by the
availability of the historical books having been translated into other languages.
In the 12 century the Armenian translation was issued of the Medieval Geor-
gian Historical manual Pwppihu 8junyplipw, however, it showed a clear
influence of the Armenian historiographic tradition?. In the next century,
Vardan of Gandzak edited the Armenian translation of a chronicle by the no-
table Assyrian historian Michael the Syrian. The Universal History writing was
aided not only by translations of the foreign sources, a crucial role also belongs
to the relevant environment. In the medieval cities, there came about favor-
able conditions for mutual cultural exchanges, there was a growth of interest
with regard to the histories of the countries, both close by and far away. Re-
markable in this respect is the example of Mkhitar of Ani, who considered it
mandatory for historians to know the languages, he made use of ‘Rwpphu
8juny ptipw, History of Georgia in the language of the original, he also made a
translation from Persian, and was fully informed about the history of the Mus-
lim and Arab countries.

During the following centuries with history writing on the decline, the at-
tempts to write the Universal History nonetheless continued. Efforts had been
exerted during the previous centuries to create the written brief variations of
historical books. The dominating genre being the short chronicles, certain
books in their chronological and geographic scopes enclosed original efforts to
create Universal histories®.

During the 13-14™ cc. the Armenian authors also started to show interest in
the history of the West. Historiographic contacts were established with the
Latin historiographers. Thus, the historian Hetum in the late 13" century wrote
the history of the Crusaders states - Jerusalem, Antioch and Cyprus. An inter-
esting fact is that the same author wrote the book «ownhlj yuwmuniptwug
Uplublijhg Wluwphh»* (La Flor des Estoiresd’Orient). Besides, the Armenian

' Stp-Lununyui, FJuljuuntipjudp dudwiwlugpnipiniup hwy yundwgpnipyuu dby,
Lo 43:

2 The old Armenian translation of Rwppihu 8junyptkipw or Georgian History, The Georgian
original and the Old Armenian translation with analysis and a vocabulary was published by I.
Abuladze, Tbilisi, 1953, Rewriting Caucasian History. The Medieval Armenian Adaptation of the
Georgian Chronicles, Translated with Introduction and Commentary by R. W. Thomson, Oxford
University Press, 1996.

3 Uup dwdwuwugpnipniuutn: Yugdtg 4. Zwinpjui, hwwn. T (XT-XVIT ), Gplw,
1951, hww. II, Gplw, 1956:

4, Uwplnuywi, Lhpnid ywundhs Unnhinughtu b upw dudwuwugnpnipyniup, tpluwd, 2011



writers continued their translation activities. E.g., Nerses Palianents in the mid-
14™ century translated into Armenian a chronicle written in Latin by Martinos
Lehatsi who represented the history of the rulers of Rome and the Popes.

In a traditional manner, “Armenian History” was written in the early 10®
century only by Hovanes Draskhanakertsi, who had actually elaborated a new
type of presenting the national past. Surprisingly, his example, with certain
deviations, was followed in the 60s of the 13" century only by Kirakos of Gan-
dzak. As to Aristakes of Lastivert, he confined himself to writing on the history
of events taking place during his lifetime.

In the Armenian history writing of the 10-13™ cc. there was also room for
histories of the local areas. Albania (towards the East of Armenia), Vaspurakan’s
and Siunik’s early and recent past and the authors’ life-time experience in his-
tory writing was an exclusive achievement and was implemented using meth-
ods and devices substantially differing and can become a special subject of
examination. From among the Medieval Armenian cities — Ani, the most notable
one, was described individually, though at a later time, when the capital of the
Bagratides had already long been lying in ruins.

At the same time the links with the oral culture remained, there were close
mutual influences between the knightly songs and new popular stories'. As in
the previous centuries, historical discourse and the popular versified composi-
tions served as fuel to the Medieval historians®. In that period the living collo-
quial language was already the Middle Armenian, its elements can be encoun-
tered in the historical songs. Historiographic schools had been organized at
some large cultural centers®. In particular, this phenomenon was noted in the
City Ani, whose ethnic and devotional multi-element environments gave forth
original relics carrying the influence of urban culture.

The 10-13™ cc. authors had presented the early and the middle times on
the basis of the previous historians’ books. For them it was essential that the
events and phenomena of the long past and their own times be presented in
association. In the works by the authors of that time there was a special inter-
nal division. The historians described with special care and attention those
periods of time that had not been previously covered. At the dawn of the 11®
century Stephen Asoghik characterized the third closing book of his work
“Universal History” as a “Summary”. The same thing happened with the works
by other authors in the subsequent two centuries.

The 14-16™ cc. had been noted in the Medieval Historiography as the time
of decline in the historiographic thought and creative sterility. For about 300
years the tradition of writing large historical works had been interrupted,
small-sized historical pieces became popular. There had been a substantial
growth in undersized booklets and small chronicles. Both reminiscences and

14, Uwpgqupyuiy, Yhywluwu wnwpptpp X-XII qpuptph hwy gundwgpnipyut dby, -
«Nuundw-pwtwuhpuwluu hwunbu», 1987, p. 4, bo 41-47:

2 Yhpwynu Gwudwlligh, Zwng wwwdniphit, UWhuwwnwuhpnipjudp 4. Uthp-
Ohwlowiywth, Gplwl, 1961, Ly tufa-of, AR

> Lo Pupuywb, pduqutpn Zwjwunwih  qupqugus  Stinnuihquh  nupuwppowuh
wuwwndwgpnipywu (IX-XII nwptp), Eo 11-16:
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small chronicles are valuable original sources, since they provide the real con-
cepts of the military and political situation at specific periods of time, the
economic situation, as well as the religious and cultural atmosphere. The au-
thors of memoirs had written their pieces for restricted circles of readers. They
never had intentions to beautify history. The problems of the memoir writers
were to save those events from oblivion, the events that had produced deep
impressions upon the contemporaries. The authors of small works evaded mak-
ing generalizations on the basis of the previous centuries’ historiographic leg-
acy. They mostly made vast compilations from the works under their disposal.
In their books one can more often than not find some errors, related to the
remote past. Usually, the territorial scope of small chronicles was vast, while
the story went about the history of the past centuries. Gradually, small chron-
icles had become focused upon the region of their residence.

The authors of historical compositions stood before severe problems, for
they had difficulties in selecting content and basic axis for their country. In the
mid - 19% century, the last hearths of the Armenian statehood were extin-
guished. The majority of the Armenian princely houses had abandoned the
scene, even the Holy See appeared in a difficult situation. Several leading Ar-
menian ecclesiastical centers remained active. Under those conditions, the au-
thors of historical works were deprived of any opportunity to make a compe-
tent coverage of life in the Armenian communities.

The only voluminous book written during the period of decline belonged
to the pen of Tovma Metsopetsu. Interestingly, he had evaded the study of
remote past and regarded as his main objective to produce a description of the
present, covering about six decades of historical events. In the Armenian his-
toriography of the decline period there appeared new trends, which was a
specific response to the new deep changes in public life. There had been a
gradual variation in public taste, under an insecure situation in Armenia the
activities of educational centers had been severely hindered, the capabilities
for the perception of oral discourse had gone down. It was characteristic for
previous centuries that the historians wrote prosaic historical works on the
basis of versified compositions. In the 14-16™ centuries the situation was re-
versed. The authors tended to compose in verses which was more comprehen-
sible to the simple people. Interestingly, it was characteristic for the popular
culture to record the historical events in verse, passing them orally from gen-
eration to generation. Even some generally known historical compositions of
the previous centuries and other works of historical nature had undergone a
reprocessing. Rewritten to verses were also historical plots that were most
spread out and thrilling to the public.

Many historical plaints were written, their characteristic nature being ide-
alization of the past using references to the notable personalities of different
periods of time to underscore the tragic circumstances of the current situa-
tion'. The versified historical compositions do not possess high value as sourc-

' Lo Pupuywil, pjuqubp dwywunwuh  qupgugue  btinnuihquh  nupuwppowuh
wuwndwgnpnipjuu (IX-XII nuptp), Lo 11-16:



es; however those pieces are notable as expressions of public opinions of rel-
evant times. Under the conditions of declining education and scholarly thought,
the versified historical compositions help support public interest towards the
past and have a great educational significance. The same function is carried out
by sociological and factographic hagiographical relics which stipulate the deep-
ening national self-awareness and strengthening the feeling of unity by appeal-
ing to the defense of Christian Faith.

During the final stage of the Armenian Medieval Historiography, the 17-18®
centuries, which can be characterized as a period of a new upgrade, in the
Armenian society the high places in economy and culture were tenaciously
seized by the high-level enterprising, determined and intelligent trading com-
munity. This new public stratum with the center in New Jugha, had developed
commercial operations of quasi-worldwide scale. Having seized all important
positions, the Armenian trading community dictated its will to the clergy, and
the newly arising Armenian intellectuals. The Armenian tradesmen started to
acquire an ever-growing role and significance even in the intellectual domain.

Several authors emerged, writers, translators and patron tradesmen, their
efforts resulting in the clergy losing their previously occupied exclusive posi-
tion'. The tradesmen come along with their new perception of literature. They
often write notes of their own life, their personal thoughts and experiences in
a clear and direct spoken language of their time. It is in the commercial envi-
ronment that involves new vision of space and time. The writings of the com-
mercial authors are noted for their chronological precision. The Armenian
tradesmen, ahead of nearly all countries of the world, introduce revolutionary
features into the traditional concepts of territorial distribution.

The Armenian settlements in adjacent and remote countries in their inter-
nal structure, surrounding population and specific interrelations with the home
country again stipulated the dissemination of new outlooks and ideological
patterns. The expansion and reinforcement of settlements resulted in boosting
the interest in the past of the host countries of the multiple influential Arme-
nian communities. It is not an accident that historical works were written on
Iran and India, i.e., on the histories of the countries in whose economic life the
Armenian population had acquired a conspicuous position. Along with the new
settlements there were more and more religious conversions especially contro-
versial being the trend of building up association of the Armenians with the
Catholic Church. Certain authors, having excellent knowledge of Armenian,
had written the Armenian history from the viewpoint of the Catholic Church.
A subject that becomes popular in the Armenian Historiography is writing
about the history of discussions on faith conversions. Consequently, there
came about a requirement to write down the theological maxims of the Church,
as well as the history of the interrelations inside the National Church.

The upsurge of the Armenian Historiography had been prepared by large-
scale movements in the spiritual life. The century-long drowsiness of the Ar-

'Stiu Ln, Lwjng ywwndnipgniu, hww. 11, ghpp I - «6pytiph dnqpnuéniy, hww. 3, Gplwd,
1973, ko 523-549:
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menian clergy and the reign of intellectual blackout had resulted in a powerful
“movement of hermits” among the Armenian monks. Meanwhile, a growing
tendency was noted to familiarize with the literary legacy of the past, to read
the Armenian History and the spiritual legacy created in the previous centu-
ries. Due to the careful attitude of notable teachers of that period copies were
made of the popular collections, and an inventory was compiled of the Arme-
nian history writers'.

In the 17-18 cc. the intellectual progress accelerated, the intellectual hori-
zons expanded, due to the successful Armenian printing. Printed in 1669 was
“History” by Arakel of Tabriz, and in 1695 they printed “Armenian History” by
Movses Khorenatsi. Throughout the 18" century a great attention was dedi-
cated to publishing the historical books.

In the 17-18"™ centuries even traditional historiography showed controver-
sial trends of development. Historical songs were composed, authored by
priests or persons of spiritual education. So they had received certain theo-
retical and literary training, and made use of the previous historiographic
achievements and experience. Arakel of Tabriz (1590s-1670) was the most
significant author of the new historiographic upgrade, his History is remarkable
for its extensive thematic and geographic scope. Although the axis of the book
goes through the political events, mostly the history of the Ottoman - Iranian
wars, and the deportation ordered by Shah Abbas, the author also described
economic issues and praised those Armenian tradesmen who cooperated with
progressive clergy. A new phenomenon was numerous facts about the Arme-
nian settlements. The historian made acquaintance with the life of the com-
munities during his multiple travelling experiences.

Zakaria Kanakertsi (1627-1699) initiated a tradition to record historical
events based upon oral discourse and popular concepts. The author recorded
conversations on Shah Abbas, whether untrue or mythological, or true. The
author was quite aware that the substance communicated misrepresented the
historic reality, and even advised his readers: to receive exact references on
Shah Abbas one has to address History by Arakel Davrijetsi. In order to give
preference to folklore, Zakaria Kanakertsi continued the traditions of Faust of
Byzantium, Hovhan Mamikonyan, and Ananun Zrutsagir Anonymous Storyteller
(alias Pseudo-Shapuh Bagratuni).

In the West-Armenian reality the initiator of the new upgrade in historiog-
raphy was Grigor Daranaghtsi (1576-1643), who had written the first history of
the early 17" century keeping in the center of attention the events going on
in Ottoman Turkey and West Armenia. A chronicle of the 30-40s of the 17® c.
by Daranaghtsi gives an account of the events that does not only abound in
details, but also is remarkable for the author’s evaluations, or even biased opin-
ions. Grigor Daranaghtsi belonged to the authors who, when describing the
events was mostly stimulated by his private, very personal impressions and
estimations. He merged the spiritual-cultural descriptions with the chronicle of
his personal life.

12, Buwuywi, Cuyjujut dunbuwghnnipiniu, hwn. W, Bplw, 1959, Lo XLIT-XLVIIL, LI-LV:



The history and reality of West Armenia and the city of Constantinople had
also been described in Eremia Chelepi Kiomurjan’s 1637-1695) very large liter—
ary and scholarly chronicle. Being one of the most educated intellectuals of his
time, he had communicated with foreign spiritual and secular influential cir-
cles, maintained personal ties with notable personalities. He was in command
of multiple Eastern and Western languages, authored a number of works on
history, geography and mapping. Eremia Kiumurjan was active in the cultural
environment, including historiography, his contacts having been extremely
favorable. He had produced many translations from Greek and Latin into Arme-
nian and from Armenian into Turkish. It needs particularly to be noted that
Kiumurjan translated into Turkish his own “Armenian History”, of which the
Armenian original has not been preserved. That translation was done by the
request from the Turkish historians and covered the most glorious period of
the Armenian history. Kiumurjan’s work served as a source for a Turkey-based
Arab historian Munajim Bashi (died in 1702) while writing “Jani ad-duval” (Uni-
versal History) of an enormous size'.

In the initial decades of the 18" century, the Armenian authors mostly
concentrated their attention on the events of the previous decades and the
contemporary cases (Esai Hasan-Jalalyan, Stepanos Shahumian, Petros di Sargis
Gilanents, Abraham Yerevantsi). However in the 18" century the Armenian sur-
roundings revived the ideas that the narrator had to explore only the remote
past. These new perceptions suggest that the whole Armenian history has so
far been quite ambiguous, e.g., Hakob Nalian?.

In the Armenian historiography of the 17-18" centuries the new world
outlook is manifested in memorial, documentary, itinerary type of texts that
have recorded the historical events in the form of personal impressions and
emotions of the authors. Although the itinerary type of records had had a long
history, however this genre attained popularity in the late Middle Ages. It was
distinguished for its diversified contents, and very circumstantial descriptions
of the visited countries. There came about in the form of general descriptions
accounts of personal life, family affairs, diversified and abundant data on eco-
nomic situations.

Very similar developments have occurred to the records of a documentary
type. The Armenian tradesmen have usually kept ledgers of their commercial
activities, where they recorded the executed deals, as well as happenings re-
markable enough to be mentioned in the context of a family chronicle. The
most conspicuous in this respect was the Diary by Zakaria Aguletsi (1630-1691).
Besides describing the economic situations, he also recounted very different
personal, ethnographic and everyday data, as well as many content-generating
variations. To be especially noted are his reflections on raison d’étre, the sig-
nificance of wealth, and other issues. On the Diary by Zakharia Aguletsi one can
form ideas not only on the commercial situation of a given time, but also on

'Stiu U. Stp-Qununjui, ptdhw 2Gtyhu nputiu Unttweohd Rwohh wn pyniputiphg dkyp,
L4 QU, Stntughp (hwu. ghw.), 1960, p. 7-8, Ly 143-151:
2Stiu Llin, upy. wolu., Lo 456-457:
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the world outlook and psychology. Large diaries were written by representa-
tives of other social strata, particularly Eremia Chelepi Kiumurjan and a notable
priest Minas Hamtetsi.

In the first decade of the 18™ century, to deposit the events in detail, in
figurative style, the trend to show even the every-day details, the direct way
of communicating with the reader is taking place even in traditional historic
writing. The Armenian Catholicos of the time recounted History, which how-
ever was, in the way of genre, rather a direct recording of impressions and
reminiscences.

The prospective tendencies observed in historiography played a crucial

role in the new times.
Translated into English by Hachatoor

CU8rUMES Udraursdu

Uh2ULUHEMr3Wy U8 MUSUUGRMNRE8TL
FULNMIUGH TLEL GobMR Bd, MULRBMUSNRUL

(QUPNPNRY)

Uhouwnwpuu hwy yuundwgnpnipjuu jnipuhwunynipiniuutph, qup-
quguwt ninhutiph, nwppbp nupwpowuutinph hwdwp punipwugpuuu
Unnutiph futnhputipp, wwunwpwp, phs tu qputy htimwgnunnutph
nipwnpnipiniup: fug b duwgl] twl hwy dhotwnuwpjuu yunmdwgpnipyuu
wuppbpugdwu hhduwhwpgn: Wu juyulgnipyudp wuhpudtiowm E upty,
nn hwy dhotwnwpyuu wuwndwgnpnipjniuu wnwudht thnyiph pwdwuti hu
swihwquwug nddup b dhwutwuu jud dby gjfuwynp swthwuhy wnw-
ownltip: Lwy dhouwnwpyuu ywuwnmdwgpnipjuu wnwudhu thnytinh nbdpn,
whyuwpwuwluu jnipuhwnmnpniuubpp punipugpbhu wvhpudtym |
whwuduwhwwnnt nupwnpnipinia pupdub] wyluwhwjwgpwihtu gnpénu-
utipht® hwy hpwlwunipjut Uty wywwdnipjut wplbpwu nt wpldnywy
nupnunidutinh, wnwuwijupwuwwu b J hywwu wpfuwphpujunidutiph,
htusytu twl pphunnutiwuu  wluwphwitignnnipyuu pnnwé npnpuh
hwngtiphu: UYyqpniupwjhu upwuwnipiniu ntuh awl gpwynp nt puuwynp
Upwnyputiph thnfuhwpwptipnipywi futinhpp:

Fwuwynp nt gpuynp (yuowmnuwuwu b dnnny pujuu) dpwnyputinh
thnjuugnbignipjuu htn £ uyjws yqunmdwlwu tpytph kqgh nt ndh
fuunhpp: dnnnyppuwuu b hwdwju swthwonny swpwnpjué unbinduw-
gnpnipjniuutipn hhduwuwu wnwndutiphg dblju Gu nupdab qundwuu
tpytph hwdwp: Uwlwyu Yupt h B wpdwuawgply awl hwunwly Gpunyen:
Quonnuwuu Jud bjhwnwp duwynyph nhppbph pnyugdwt yuydwu-
utipnud ywwndwluwu tpltpp owpunpgty Gu swhwoniny b wynuhuny
punuwyuyly Gu hwonpn ubipniunubtipht pwuwynp dwuwwywphny npwug



thnjuwugdwu hutwpwynpnipniuutinn: Ludwudwu dhnnidubiph dwuhtu Gu
Jyuymd twlb wiugyuh yundwlwu dunwugnipiniup swthwonih bpw-
obint dwuht thwuwnmbipp:

Muundwlwu tpytpp hnglinp Wwynyph wnwyl] wyuhywunnujuu
otinmtinhg tu, hbtwbwpwp npuwug Ggyh hwpgp wpwduwhwnnily
Juplnpmipiniu muh: SEnupybunmwluu funuph wpdbp mubku hhduw-
Juiunid Jun dhouwnwpyuy, hwnjuwbu V nuph' nuuujui gpupwpny
owpwnpyus wuwwdwlwu tpytpp: Uhtsnbtn® wpnbu X nupmd gph
wnujws wyfuwwnnipyniuutinp owpwnpyty Gu YEunwuh funuphg qquih
wnmuwppbipnipiniuutin niutignn kqyny: Lwonpn nuptph pupwgpnid, tipp
wnmwpwénid L atinp ptpky dhoht hwybtipbup, wnwudhu nbwptipnid pwwn
wy b h uunt h Bununpdat (hquljuu nmwuppbipnpiniuubpp: Uhouwnwpyuu
wwwndwopowuh wjwpwnht (hguljutu wnwppbpnipyniuutipp qpbph wu-
huwphu Gu nupdpt) htug wudhowwu dwuuwlhgubiph atinpny wuwn-
dwuu wugnmnwnpdbph wpdwuwgpnudp: Munh pujuljuawswth nmupw-
onud L unmwgly tpynt htinhuwlutiph hwdwwntn mdtipng ygundwuu
tpytph unbinénudp:

Tuundwgnpnipjuu yuppbpugnd wnwewpyby hu wuhuwp L opowugty
wwwndwwu tpytph dwupwht yunljwubnigyuu b dhouwnwnpnid wnw-
pwond quuéd unmbmoéwgnpéwljwu tnwuwlubiph fuunhputpp: Uhouw-
nuwpwu hwy dwnbuwgpnipjuu dbe wuwundwlwu Gpybpp unbndyt) tu
npnpwlh ulqpniupubipny, mubgl] Gu hptug dwupwhu hupuwwnh-
wnipniuutippn, vwuyu dwuptiph hunwy vwhdwuwquunnid dhpw sk, np
gnnipjniu | mubigh): «Nwwndniphiuy—n, npytiu wnwudhu dwup, mhpw-
wtinnn nhpp £ atinp ptipt) hwy wuwwndwgpnipyuu uljqpuwynpdwu thni-
Inud: dwupwyhu wnnidny «wuwndniphitu»—n hptuhg atpuyugund L hw-
dwupgywé swpunpuitp, npntin gphpfunid b uid dwdwwljug pujut
Juid phdwwnhl dnnbgndubipp: dudwiwjugpujut jud phdwnhy ob-
nnudubipp nhunyly Gu npybu upnigwopwjhu plipnipyniuubp: Muwndn-
1pniuubpn twlt wyu mbuwyh tpytpu By, npnup huwpwynpnipiniu Gu
pudtinnid  pwgwhwynti htinhtwyh wbuwybnubtpp b hwugqudwunptu
wunpununuw] nbwptph m Gpunyputph Wuwdwnutiphyu, thnfuwnwna
Juuwtipht b htimbwuputipnht:

Whiwphwgpuluu pungpyuwu mbtuwulniuhg «yundniphius-utipp
hhdutwuumd  ubpfuyugumd  Gu  Zwyjwunwuh  wugjup®  hwplw
tipyputiph Wwwdnipjwt wnwudhtu npjugutph ttpupnidny : Ltinbwpwp®
hwjjuuwu dhowjuwypnid untinéyws wyuwwndwuu wpfuwwnnipyniuutinn
gbipuquuguybiu «Cwyng wuwndniphiu»-utipn Gu:

duupuwht wnnudny wuwwnunipywu htin wnwyti ubipun wnusnipyniuutin
niuh dwdwuwlugpnipiniup: dudwuwughputinpn hptiug nipwnpnipyniup
ulttinti Gt hwdtdwwnwpwnp thnpp dwdwuwjuwhwnwsubph wugninwp-
atiph ypw: ‘bpwg hhduwlwt funhpp ny ph ntwptph b tpunyputph
pwgwwnpnipiniuu E, wy] hpwnwpdnipyniuutiph juyuwlgyws wpdwuw-
gnnudn:

Gpt dwdwuwugpnipiniuutpp ubpnd Gu yuwudmpimuubtphg, wwyw
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wnwpbgpnipniuubph’ wiuwjutph, dwupp gbubnhy vbpm juwyh dbe k
guuymud dudwuwugpnipiniuutph htim: Wu dwuph unbinowgnpéoni-
pntuutipnid gpupnidubpp juunwpynd Gu pun vuwphutiph, pun npned
vhliunyu dudwuwjuhwnywonid junmwnpyws nbwptpp npuk utipphu jud
npudwpwuawlwu Juy sniubit, mwpwpunye pninp hpwnwpdniejniuutinh
hwdwp punhwunipp dhwdwdwuwl mtinh niubuwnt thwuwnu L:

Uhsutwunuwpwu Lwjwunwunid ywwdhsubpp htimbnid Ehu untinow-
gnpbwwu npnywlh tnuuwlubph: Uwutwynpuwybtiv® dudwwugpni-
pyntuutinph dwuph nwpwonid unwuwp pHwnpnd Ep wunpunwnuw)
uwl uwfupupwg nupbtph hpwuwunipjwup: Luwt Wwydwuubpnid wufuni-
uwthti h Ep nununid punugpnipyniup’ awfunpr htin huwyubph wofuwnmni-
ptuutiphg dbopbipnidutin juunwpbnt dhongny punhwunip wyuwwtinh
nipjugonudp: Uhouwnwpwu hwy wwwdhsutipp dbnuwdniju tu tntyg
hptiug tpltph owpwnpdwup nbuwuwu hhduwynp ywnpwunnipiniu
unwuwinig htimn: Mwwndhsh hwdwp wupumwunhp B hwdwpylp gun-
npwunnipiniup pipujuunipyuu b gwupunuuwunpjutu wuywpbgnid, wy-
uhupt’ «ptppnnuluy wpnibumy-ht mhpuwbnbp, pwuh np wWwudni-
pPILup wnwudhu ghwnipjuu jupguyhgwly npbobu smubtp: Uwnbnow-
gnpoéwlwt tnwuwlubtphg tdwunnuiuu ndp Gupwnpnid Ep twjunpn
htinhuwlutinph  Gplytphg Ybpgyws wnwudht wpumwhwjnnipiniuutinh,
pwntinh, ndbtph Yhpwnnid, Juuwpbjunhy hwdwpynn  wpluwwmne-
pInLuubtinh punophuwynid b unyuhuly vdwowynid:

Ulgphg Ubp hw) wywwundwgpnipjutu hwnuuywlwu Ynndtiphg Gu
nwpdat) yuynnuwlwu punyp dtinp sphptp, husybu twl hwyng Gltnkgnt
wwundnipjwup ayhpjws wnwudht yuwwndwlwu  wyfuwnnipiniuutinh
puwgwluynipiniup: Ghtntkgnt wugyw p pwpwnpyby L huwyng punhwupwuu
wwwndnipjwu ppowuwljubipnid:

Bluytwm punniutng wnwe puwpywéd ulqpmuputipp b mbuwtnutpp’
Junptih £ wnwownpti hwy dhouwnwpuu wwwndwgpnipyuu htnlyw)
wuwppbpugnudp' dhwdwdwuwy stionbtiny  jnipwpwuginip thnih puni-
pPwgpuuu gédtpp:

Uhouwnwpjuu hwy yuundwgpnipjwu qupgugdwu punhwunip onpuw-
nid npuybiu wpwudht' Jugqdwynpdwu thnip wpwuduwunid | V-IX nupbph
dudwuwuopowiup: Lwy wunmdwgnnipiniup dbwynpynmud § Gpkp uplunp
gnpénuutinh wgntignipyudp: Unweohut wunhl wjwunnypubtpu Lhu, npnup
huwyuuu dhowywyp Ehu ubipputhwugniu glipuquiuguw tiu pjniquiunuljuu
dwuwwuwphny: Uwlynpwhu btpypnpn  Swiupwlphn  ubtipgnpénipiniup
pnnund Ehu pphunnutiwjuu dwunmbuwgpnipjut hnpwpdwuubpp: Muwm-
dwgpnipjuu qupgugdw tppnpn uplnp awfuwunpyup pwuwynp wuwm-
Unipjutu wjwunnypubtph, dwutwynpuybu dnnny ppujuu ybyh wnju-
jnipjniut bp: V npuph hwy wundwgpniyuu hnipwpdwuubpp pwupunpus
LU nuuwluu gpupwpny, npuup dhwdwudwuwl glinupybunwljuu wp-
dwlh wsph puljunn udnipubip Gu:

Uhouwnuwpuu hwy wuwundwgpnipyniup quppenup £ wwypnd X-XIII
nuptipnud: Gyu dwdwuawuwypowuh hwy yuwwndwgnpnipjniup puqdwuwdwun



E, wsph E puljuntd hujujyujuiu dudwuwlugpujuu b wyuwphwgpujuu
pungplyuudp: Uhwdwdwuwl' wwhwywudb) L juyp dnnnd pnujuu pu-
awynp dwlnyph htwn: busybtiu b twjunpny nupbpnud, dnnny pnulwu
swthwon unbindwgnponipiniuutipp nuwpadt) Gu dhsuwnwpyuu yuwwmdhsutinh
tpytph wwnwndap: Gu dudwuwluopowunid Yhunwuh fjunuwlgujuu
1Eqniu wpnku dhoht hwjtiptuu Ep, nph mwupptpp hwunhymd Gu twb
wwwndwlwu Gpytpned:

XIV-XVI nunptipp dhouwnwpywu hwy yundwgpmipjuu vk hwnu-
tpynud Gu npytiu yuwundwgpuuwu dnph wujdwu dwudwuwuppowiu:
Ccwnunnyb £ dhwyu db wunmdwluwu tywuwynp wpjuwnnipiniya, thnpdbp
tu Juuwpdb] jnipugubne U ywhwwubtint uwjunpn nuptph abtinp-
pbpnudutipn: u dudwuwuopowiunid yuwndwgpuwu hhduwljwu dwu-
nptp Gu nupdl hhpwnwupwuubpp b dwup dudwawugpnieyniautipn,
pun npnud’ gph Gu wnuyl] wowybjuytiu hptiug hwypbuh guuenid b
pwnuwpnid mbnh mubkgwd hpunwpdnipiniuutippn: Mowgpuy tpunype L,
np hwuwpulynipyuu hwnnly ubpu Bu Juyblp swathwon yunmdwluu
tphtipp: ‘dwuwluwu gpuwpwph thnjuwpbu ppwup wpwnpyt) Gu dw-
dwuwlyh funuwlguyuu (kqyny:

Uhouwnwpyuu hwy wwwndwgpnipjuu Ybpoht' XVI-XVIT nuwpbkph
thnuynud, npp Jupbg h § punipugply npytu unp ybpt ph dwdwawjuopowiy,
hpwwwpwy o BYE dhus wn juyt mwupusmd sunwgws dwuptph' hni-
swgpuwwu, opwgpulwu, ninbgpuluu punyph Gpykpp:  pwup
wpunwgnl] Gt yuundwljwu wugnipupdtpp htinhuwlutph wuduwlwu
nyuwynpnipiniuutinh b wypnidutiph dhongny: Lwy wuwndwaghputipnpn gnph
tu wnti) uwle Uplt ph wyu tpyputiph ywwndnieyniup, npunbn Jugduwynpy by
Ehu hwyuywu funpnp qunposwfuutin: Swugpnipjwu vdhongny hwuw-
pwiynipjuu jwju otpnbpht dwwnsth G nupdt] twb dwdwuwulhg
wwwndhsutinh wpfuwnnipiniuutpp: Muundwgpnipyut (Eqnia pwpniuwl by
£ duwy gpupwpp, plil gpupwphu nhpuytnnd Epht dhwyt vwjuywphy
wudhup: Lhug wyu dudwuwuonpowiuh yuwwndwgnpnipyjwu vk wsph qup-
unn htnwujupuwiht dhnnidubiphu Ep yhdwws ydnnpny nbp uunwply
unp dudwuwlubpnud:
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AVIPATIET MAPTAPSH

OTJINYUTEJBHBIE YEPTBI U TEPHOANU3ALIUSI
CPEJHEBEKOBOU APMSAHCKOHU UCTOPUOT'PAOUU

(PE3IOME)

[Tpo6rieMbl 0CO6EHHOCTEN CpemHEeBEeKOBOW apMSHCKOW HCTopUorpaduu,
MyTel ee pa3BUTHs, XapaKTEPHBIX YepT PasHbIX 310X TPAAMIMOHHO Mario
NpUB/IEKa/ M BHHMaHUe HccriefoBarerieil. OcTaBalicsi OTKPBITBIM M BOMIPOC
TEepUOAM3AIMA CPETHEBEKOBOH apMSIHCKOM HMcTopHorpacuu. B cBs3u ¢ 9THUM
HY>KHO OTMETHUTb, UTO Mpejylaras Mepruoin3alfio CPeIHEeBEKOBON apMsHCKOM
vcropuorpacuy TPYAHO PYKOBOACTBOBATbCS €AMHBIM KpuTepueM. OmHUChIBast
TUIIOJIOTHYECKUE 0COGEHHOCTH OTHETbHBIX TIEPUOIOB CPeJHEBEKOBOM apMsIHC—
KOH HcToprorpadun, Heo6X0AUM0O 06paTUTh BHUMaHHE Ha MUPOBO33pEHYECKHE
thakTOpBI — BOCTOYHOE M 3amafHOE BOCIPUSITHE MCTOPUM B apMSHCKON
OEeACTBUTEITbHOCTH, MU(POITIOTMYECKOEe U SITMYECKOe MUPOTIOHUMaHH1eE, BITUSTHHE
XPUCTHAHCTBA. [[pUHLIMITHAIIBHBIM SIBIISIETCSl TaK:Ke BOIPOC B3aMMOOTHOIIIEHUH
MEXK/y MTUCbMEHHON U YCTHOM KYJIbTYpPaMHU.

C npo6reMoit s3blKa U CTHIS HCTOPUYECKHMX COYMHEHUH TECHO CBsi3aH
BOIPOC B3aUMOBIIMSIHUSI YCTHOM M MHUCBMEHHOM (O(PUIMarIbHOW W HApOTHOM)
KyNnbTyp. OCHOBHBIM MCTOYHHMKOM [JIsi HCTOPHUUYECKUX TPYAOB OOBIYHO CITYKUIT
¢pornbkiiop. XOTS CTOMT OTMETHUTh M MPOTHBOIIOIIOKHOE sIBIIEHHE. B ycroBusx
ocrabrieHus MOo3UIKH O(PUIMATbHON WIH 9JTUTAapHOMN KY/IIbTYPbl, HCTOPHUYECKHE
MPOM3BEJIEHNs]  CITaralliChb TMO9THYECKHUM  SI3BIKOM M, TaKUM 00pasowM,
repefaBaiiCh M3 IOKOJIEHHWs] B IIOKOJIEHHE B YCTHOH copme. O CXOXKHX
TEHJEHLUSIX CBUIETETbCTBYIOT TaKKe (PaKThl H3/I0KEHHUs HCTOPUYECKOTO
Hacrieaus B TTI0O9TUYECKOU popMme.

HMcropriueckre COYMHEHHsI COCTaBIISIFOT Haubojlee KOHCEPBAaTHUBHBIN TIIacT
apMSIHCKOW JIyXOBHOHM KYIbTYpbl M, CJIe[OBaTe/IbHO, $I3bIK ITOBECTBOBAHMSI
nMmeeT ocoboe 3HaueHWe. XYHOKECTBEHHYI IIEHHOCTb IPEACTaBIISIOT
HCTOpPUYECKHE TPY[Abl paHHero cpenHeBeKOoBbsl (V BeK), H3JI0KEHHbIEe Ha
K/TaCCMYEeCKOM JIpeBHEapMsIHCKOM sI3bIKe. B Tociemyromye BeKa, Koria
U3/10}KEeHHEe B OCHOBHOM BeJIOCh Ha JKMBOM apMSIHCKOM, B OTJEIbHBIX CITydasix
eme Gorbllle 0603HAYWITUCH SI3BIKOBBIE pa3/iMuMsi. B KOHIle CpelHEBEKOBOM
SMOXH SI3bIKOBBIE Pa3/IMuusl NPAKTHUYECKU He TO03BOJISITM HENOCPenCTBEHHbBIM
Y4YaCTHHKaM COOBITMH CaMHM 3alMCbIBaTh CBOW BOCIIOMHMHaHHUsl VIMeHHO
[09TOMY LIMPOKOE pPaclpOCTpaHEHHe IMOYyYWI0 CO3[JaHHE HCTOPHYECKUX
COUMHEHUH JIBYMSI aBTOpPaMHU.

[lpn mepuogv3aliiki HUCTOPUOTpacPr HEBO3MOXKHO OOOHTU CTOPOHOU
JKaHPOBYIO TIPUHA/UIEKHOCTh HWCTOPUYECKUX TPOU3BENEHUA M TBOPUYECKHE
METObl ~ CpPEeHEBEKOBbsl. B  CpefHEBEKOBOM apMsSHCKOM KHHUKHOCTH
HMCTOpPUYECKHE TPYAbl HMEIM >KaHPOBble OCOGEHHOCTH, HO He BCeria
HabTI0MaIIOCh YeTKoe pasferieHne }KaHpoB. “HcTopus’, Kak OTHAETbHBIN KaHP



3aHMMarla IMTaBeHCTBYIOIIHE MO3UIIMK B CaMOM Havarie (pOpMUPOBaHHS apMsTHC—
Kol ucropuorpacpuu. “Ucropus” npencrasisgeT coO60M CUCTEMaTU3UPOBAHHOE
MOBECTBOBaHHE. XPOHOIIOTMUECKHE M TeMaTHYeCKHe OTKIIOHEHHsI CUHTAINCh
CTPYKTYPHBIMH HefocCTaTKaMu. B “Hcropusx” TakkKe pacKpbIBa/laCh TOYKa
3peHHsi aBTOpa, OOCTOSITENTbHO OCBEIAMCh MPUYUHBI COOBITMH M SIBIIEHUH,
B3aMMOCBSI3U U TTOCTIE/ICTBHSI.

“HcTopun” B OCHOBHOM H3JIarajiv Ipouuioe ApMeHHH, BKITIOYasi pasierbl,
MOCBSIIIeHHbIE HCTOPHUH COCENHUX CTpaH. TakuM o00pa3oM, CO3[IaHHbIE B
apMSIHCKOW cpefie UCTOpUYECKHe COUYMHEHMs, B OCHOBHOM, siBisitoTcsl “Hcro-
puett ApmeHun’” .

B JKaHpPOBOM IUTaHe “UCTOpHs’ TECHO CBsI3aHa C “XpOHUKOHN~ (“XpoHO-
rpacpueni”). IpucranbHOe BHUMaHHE XPOHOTpacoB 6bUTO MTPUKOBAHO, B OCHOB—
HOM, K COOBITHSIM, 3aHHMAFOIIIMM HeGOJIBbIIION 0TPe30K BpeMeHHu. X ocHOBHas
3afjaya COCTOs/Ta He B OO'bSICHEHUH COOBITUH W SIBJIEHHH, a B YIOPSLOYEHHOM
W37I03KeHNH (DaKTOB.

Ecnu “XpoHUKK” 6epyT Hayaso OT “UCTOpUH” , TO XKaHp “TleTonuceit’” (aHHa-
JIOB) T€HETHUYECKH CBsi3aH C “XpOHMKaMH . B Mpou3BefeHHsX JaHHOTO KaHpa
3aMMCH AENaloTCs CTPOro CrieAys XPOHOIOTHH — COObITHS OQHOTO U TOTO Ke
rojia He UMEIOT HU BHYTPEHHEH, HU JIOTMYECKON CBsI3U. OCHOBHBIM KPUTEPHEM
A7 oT60pa pa3HOro poja COOBITHH SBIAETCHS UX CHHXPOHHOCTD.

B cpenHeBekoBOW ApMeHHH HCTOpHOrpadbl CrefoBalyd OINpefesIeHHbIM
JIUTEePaTypHBbIM TpreMaM. >KaHp “XpoHHMKH~ Tpe6GoBasl BO3BpaTa K COOBITHSIM
MpebIYIINX BEKOB. B JIaHHBIX YCIIOBHSX [UI CO3/IaHUS BCEOObEMITIONIEH
KapTUHBI HEW30€XKHbIM IpPHUEMOM SBISUIaCh KOMIOWIALMSA. ApPMSHCKHE
ncroprorpadbl CpefJHEBEKOBbsI UIMEITH BO3MOKHOCTD MPUCTYITATD K OIMHCAaHHIO
HMCTOPUYECKUX COOBITHH, TOITBKO TIOCIIe TIONy4YeHUs] TeOPETUYECKOM TOAT0TOB-
kM. VicTopuorpadbl 10JKHBI ObUTH B COBEPIIIEHCTBE BIIaJIeTh 'PaMMaTHKON M
“IIUUTAYEeCKUM” TO €CTh, OPAaTOPCKHUM HCKYCCTBOM, TMOCKOJIbKY HCTOPHS B
CpeflHEBEKOBbE ellle He MMella HayyHoro craryca. “TlofpaKkaTernbHbIA CTHIb
MPOM3BeIeHNH Tofipa3yMeBall MCIIO/Ib30BaHHE OTHENbHBIX IIUTaT, JIEKCHKH,
CTHWIIsI aBTOPOB TPEABbIAYIINX 3T0X, CIIeloBaHUe U Jiaxke TofipaXkaHue TpyJaM,
CUYMTAIOLIUMCS STAIIOHOM.

C camoro Havara, OTJIMYUTEIbHOH YepTOM HCTOpHUOTpacuM  SIBIISIIOCH
OTCYTCTBHE O(PUIMAIIbHOTO CTATyCa, a TaKKe OTCYTCTBHE [IEPKOBHON HCTOPHUO-
rpacgpuu. [ToBecTBOBaHME O IIEPKBM BEJIIOCh B paMKax OOIIeHal[MOHAIbHOM
HCTOPHUH.

C ydYeToM BBIIIEH3ITOKEHHBIX OCHOBHBIX ITOJIXOOB M TIO3MIMHA MOXKHO
MPeIOKUTh CIIEAYIONTYI0 MepUOAU3alMI0 CPeTHEBEKOBOH apMSIHCKOW HMCTO-
puorpadguu, rpu 3TOM NOAYEepPKHUBasi XapaKTepHbIE YepPThl KaKI0ro Meproa.

B chopmupoBaHNM CpeiHEBEKOBOH apMSHCKOH ucToprorpadud, nepuos, ¢ V
ro IX Bek BblzersieTcsi 0COOEHHO. ApMSIHCKast UCTopuorpadust (popMHUpPYeTCst
T0J, BITUSIHUEM TPeX ITIaBHbIX (PakTOpPOB: 1. AHTHYHbIE TPAAULIMH, TPOHUKIIINE
B apMSIHCKYFO J€HCTBUTEITbHOCTD U3 BU3BAHTHUHCKOM KYIIbTYpBI. 2. XpUCTHAaHCKHE
JIUTepaTypHble MaMATHUKWA. 3. YCTHbIe HapogHble TMpedaHusa. B V Beke
TOBECTBOBaHHE BEIIOCh Ha KJIaCCMUECKOM rpabape, a MaMsSITHUKH apMsHCKOM
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ucropuorpacuy OGHOBPEMEHHO ABJIS/TUCH 00pa3LioM XY[I0KEeCTBEHHOMN MPO3bl.

CpepnHeBeKkOBasi apMsiHCKasi MCTopuorpadus MepekuBaeT BO3POXKIEHHUE B
X -XIlI Bekax. B aToT nepuop apmMsiHCKas MCTopuorpadus CTarla MHOT0KaHPOBOH,
OXBaTbIBarla OTPOMHBIN reorpapyecKui apean M OTHa/leHHble NCTOPHUYECKHe
srnoxu. OHOBPEMEHHO COXPAHSETCH CBA3b C YCTHBIMUA HAPOIHBIMU MPEJAaHUAMMU.
Kak 1 B npepInyIMe BeKa, yCTHasd TPaguLud IPOAOIKa/Ia CITYKUTh IOACIIOPbEM
CpeHeBEeKOBbIM HcTopHorpadaM. MIMEHHO B STOT MepHof, BIepBble B UCTOPU-
YECKHUE TPY[bl HAUMHAIOT IIPOHUKATDb 3JIEMEHTBI PA3rOBOPHOIO fA3bIKA.

B XIV-XVIBeKax B CpeJHEBEKOBOM apMsIHCKOH HCTOpHOTrpadpru HabITI01aeTCst
yranok. IlogBuiochk NMUIIb OJHO BbIJAIOLIEECHd MCTOPUYECKOE IPOU3BENEHUE,
MpepUHUMA/IUCh TOIBbITKY OCBOUTb U COXPAHUTb MPUOOPEeTeHUs MPOLIIbIX
510X. OCHOBHBIM aHpPOM [AHHOIO II€pUOJa CTa/ld IaMATHbIE 3alluCU
(kormodoHBI) pyKOMMCeH, rae u3flaraiacb, Kak MpaBWIO, JIOKallbHas UCTOPHS.
CTOUT OTMETUTb, YTO 0COOOM MOMYISIPHOCTBIO MOJIb30BA/TUCh UCTOPHUYECKHE
XPOHUKH, HalMCaHHble B CTUXOTBOPHOM ¢opmMe. BMecTo KilaccH4ecKoro
rpabapa, MOBECTBOBAaHHE BEITOCh Ha Pa3rOBOPHOM SI3bIKE€ TOT'O BPEMEHHU.

XVII u XVIII Beka MOXKHO OXapaKTe€pH30BaTb KaK IEpUOM IO beMa
CpeHEeBEKOBOH apMsSHCKOW HCTOpHOorpauu. ApMSIHCKHE HCTOpHUOrpadbl
OIHCBIBa/IM TaKXKe UCTOpHUYEeCKHe COObITHS TeX CTpaH BocToKa, roe HaXoguIuch
apMsSHCKHe OOIIMHbBI. Brlarogapst KHUTone4YaTaHuIo, IUPOKKUM CT0sIM HacesTeHHs
CTa/IM OOCTYIHBbI TAaKXKe W TPyAbl COBPEMEHHbIX ucTopuorpados. I'pabap
MPOMOIKAT OCTaBaTbCs S3BIKOM MCTOpHOrpacpuu, HECMOTpPsS Ha TO, YTO UM
BJIaJIe/T JIMIIb OINpPENENIEHHbIA y3KUi Kpyr moaed. MMEeHHO NnepCreKTHBHbIM
TeHJEHLUSAM 3TOro IMepruoja M CYkKAEHO ObUIO ChIFpaTh PELIAIONIyI0 POib B
Hosoe Bpems.





